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An Act to Amend the 
Public Service Labour Relations Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Public Service Labour Rela
tions Act, chapter P~25 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) in paragraph b) of the definition «em
ployb> in the French version by striking out 
"recrutee" and substituting "recrutee"; 

(b) in the definition "occupational group" by 
striking out "'1Teasury Board" and substituting 
"Board of Management". 

2 Subsection 44(1) of the French version of the 
A et is amended in the portion preceding para
graph a) by striking out "'d'un unite de negocia
tion" and substituting "d'une unite de negocia
tion". 

3 The Act is amended by adding after section 44 
the following: 

44.1(1) Notwithstanding any other provision in 
this Act or any provision in the regulations under 

Loi modifiant la · 
Loi relative aux relations de travail 

dans Jes services publics 

Sa Majeste, sur \'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decn!te: 

1 L 'article 1 de la Loi relative aux relations de 
travail dans les services publics, chapitre P-25 des 
Lois revisees de 1973, est modifie 

a) a l'alinea b) de la definition ((employe>> de 
la version franfalse par la suppression du mor 
<«ecrutee» et son remplacement par le mot «re
crutee»; 

b) a La definition «groupe d'occupations» par 
la suppression des mots «conseil du Tresor» et 
leur rempwcement par les mots «Conseil de 
gestiom>. 

2 Le paragraphe 44(1) de la version franfaise de 
la Loi est modifie au passage qui precede I 'alinea 
a) par w suppression des mots «d'un unite de ne
godation» et leur remplacement par les mots 
«d 'une unite de negociation)). 

3 La Lot est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 44 de ce qui suit: 

44.1{1) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi ou toute disposition des reglements 



Loi modifiant la 
Loi relative aux relations de travail dans /es services publics 

this Act or in a collective agreement, where collec
tive bargaining has not commenced and the par
ties have agreed that the bargaining agent may 
bargain collectively on behalf of more than one 
bargaining unit with a view to the conclusion, re
newal or revision of a single collective agreement 
applicable to all of those bargaining units, the 
bargaining agent may, within the time limits es
tablished under subsection (2), apply in writing to 
the Board, with notice in writing to the employer, 
for an order that the bargaining units be deemed 
to be one bargaining unit for the purposes of sec
tions 75, 76, 77 and 77 .I . 

44.1(2) An application under subsection (I) may 
be made 

(a) if the bargaining agent gives the notice to 
bargain collectively under section 44, on the 
same day as that notice is given, or 

(b) if the employer gives the notice to bargain 
collectively under section 44, within twenty 
days after that notice is given . 

44.1(3) Notwithstanding any other provision in 
this Act or any provision in the regulations under 
this Act or in a collective agreement, where, be
fore the commencement of this subsection, a no
tice to bargain collectively has been given under 
section 44 and the parties have agreed that the 
bargaining agent may bargain collectively on be
half of more than one bargaining unit with a view 
to the conclusion, renewal or revision of a single 
collective agreement applicable to all of those bar
gaining units, the bargaining agent may, with.in 
twenty days after the commencement of this sub
section, apply in writing to the Board, with notice 
in writing to the employer, for an order that the 
bargaining units be deemed to be one bargaining 
unit for the purposes of sections 75, 76, 77 and 
77 . 1. 

2 

etablis en vertu de la presente loi ou d'une con
vention collective, lorsgue des ncgociat ions collec
tives n'ont pas ete entamees et que les parties ont 
convenu que l'agent negociateur peut negocier 
collectivement au nom de plus d'une unite de ne
gociation en vue de conclure, de renouveler ou de 
reviser une seule convention collective applicable 
a toutes ces unites de negociation, !'agent negocia
teur peut, dans les delais etablis en vertu du para
graphe (2), demander par ecrit a la Commission, 
en donnant un avis ecrit de la demande a l'em
ployeur, de rendre une ordonnance stipulant que 
les unites de negociation sont repuu!es constituer 
une seule unite de negociation aux fins des articles 
75, 76, 77 et 77.1. 

44.1(2) Une demande en vertu du paragraphe (I) 
peut etre faite 

a) si l'agent negociateur donne }'avis d'avoir 
a negocier collectivement en vertu de !'article 
44, le meme jour ou !'avis est donne, ou 

b) si l'employeur donne l'avis d'avoir a nego
cier collectivement en vertu de !'article 44, dans 
un delai de vingt jours apres que !'avis est 
donne. 

44.1(3) Nonobstanl toute autre disposition de la 
presente loi ou toute disposition des reglements 
etablis en vertu de la presente loi ou d'une con
vention collective, lorsqu'avant l'entree en vi
gueur du present paragraphe, un avis d'avoir a 
negocier collectivement a ete donne en vertu de 
l'article 44 et que les parties ont convenu que 
l' agent negociateur peut negocier coltectivement 
au nom de plus d'une unite de negociation en vue 
de conclure, de renouveler ou de reviser une seule 
convention collective applicable a toutes ces uni
tes de negociation, ['agent negociateur peut, dans 
un detai de vingt jours apres \'entree en vigueur 
du present paragraphe, demander par ecrit a la 
Commission, en donnant un avis ecrit de La de
mande a l'employeur, de rendre une ordonnance 
stipulant que les unites de negociation sont repu
tees constituer une seule unite de negociation aux 
fins des articles 7 5, 7 6, 77 et 77. I. 
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44.1(4) The Board may require the bargaining 
agent making an application under subsection (I) 
or (3) to file such information as the Board con
siders advisable, in such form and manner and 
within such time as the Board considers advisable . 

44.1(5) If the Board is satisfied that the bargain
ing agent has been certified by the Board as the 
bargaining agent for each of the bargaining units, 
the cenification has not been revoked and the 
parties have agreed that a single collective agree
ment will apply to all of those bargaining units, 
the Board shaU, within twenty days after the no
tice to bargain collectively is given under section 
44, make the order applied for under subsection 
(1) and give notice of the order to the employer. 

44.1(6) If the Board is satisfied that the bargain
ing agent has been certified by the Board as the 
bargaining agent for each of the bargaining units, 
the certification has not been revoked and the 
parties have agreed that a single collective agree
ment will apply to all of those bargaining units, 
the Board shall, within twenty days after the ap
plication is made under subsection (3), make the 
order applied for under subsection (3) and give 
notice of the order to the employer. 

44.1 (7) Notwithstanding any other provision in 
this Act or any provision in the regulations under 
this Act or in a collective agreement, when the 
Board makes an order under this section, the bar
gaining units are deemed to be one bargaining 
unit for the purposes of sections 75, 76, 77 and 
77 .1. 
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44.1(4) La Commission peut ex.iger que !'agent 
negociateur qui fait une demande en vertu du pa
ragraphe (l) ou (3) depose les renseignements que 
la Conunission juge appropries, en la forme, de la 
maniere et dans les delais que la Commission juge 
appropries . 

44.1(5) Si la Conunission est convaincue que 
!'agent negociateur a ete accredite par la Commis
sion comme agent negociateur pour chacune des 
unites de negociation, que )'accreditation n'a pas 
ete revoquee et que les parties ont convenu qu'une 
seule convention collective s' appliquera a toutes 
ces unites de negociation, la Commission doit, 
dans les vingt jours apres que !'avis d'avoir a ne
gocier collectivement est donne en vertu de )'arti
cle 44, rendre \'ordonnance demandee en vertu du 
paragraphe (J) et en donner avis a l'employeur. 

44.1(6) Si la Commission est convaincue que 
!'agent negociateur a ete accredite par la Commis
sion comme agent negociateur pour chacune des 
unites de negociation, que }'accreditation n'a pas 
ete n':voquee et que les parties ont convenu qu'une 
seule convention collective s'appliquera a toutes 
ces unites de negociation, la Commission doit, 
dans les vingt jours apres qu 'une demande est 
faite en vertu du paragraphe (3), rendre !'ordon
nance demandee en vertu du paragraphe (3) et en 
donner avis a l'employeur. 

44.1(7) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi ou toute disposition des n!glements 
etabUs en vertu de la presente loi ou d 'une con
vention collective, lorsque la Commission rend 
une ordonnance en vertu du present article, les 
unites de negociation sont reputees constituer une 
seule unite de negociation aux fins des articles 75, 
76, 77 et 77 .1. 
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EXPLANATORY NOTES 

Sectioo 1 

(a) A spelling error is corrected in the French version. The 
existing provision is as follows: 

«employe» designe un employe des services publics, 
sauf. .... 

b) une personne qui a ete recrutee sur place hors de la 
province, 

(b) The existing definition is as follows: 

uoccupational group~ means 11 group of employees speci
fied and defined by the Treasury Board under subsection 24(1) 
or specified and defined by a separate employer under subsec
tion 24(2); 

Section 2 

A spelling error is corrected in the French version. The ex
isting provision is as follows: 

44(1) Lorsque la Commission a accrcditc une association 
d'employcs comme agent negociateur d'un unite de negocia
tion, 

a) l' agent negociateur peut, pour le compte des ernployes 
de l' unite de negociation, par avis ecrit, exiger que I' em
ployeur entame des m!gociations collectives. ou 

b) l'employeur peut, par avis ecrit, exiger que !'agent 
negociateur en tame des negociations collectives, 

en vue de conclurc, de renouveler ou de reviser une convention 
collective. 

Section 3 

Provisions are added for the making of an order by the La
bour and Employment Board for the purposes of sections 75, 
76, 77 and 77 .I of the Public Service lobour Relations Act. 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article l 

a) U ne faute d • onhographe e.st corrigee da.os la version 
francaise. La disposition actuellc est comme suit: 

«employe!» designe un employe des services pubUcs, 
sauf ..... 

b) une personne q oi a ete recrutee sur place hors de la 
province, 

b) La disposition actuclle est comme suit: 

«groupe d'occupations» di:signe un groupe d'employes spe· 
cilie et detini par le conseil du nesor en application du pa.ra
graphe 24(1) ou specifie et dUini par un employeur distinct en 
application du paragraphc 24(2); 

Article 2 

Une faute d'onhographe est corrigee dans la version fran
~aisc. La disposition actuelle est comme suit: 

44(1) Lorsque la Commission a accredite unc assoc!atton 
d'employcs comme agent. negociatcur d'un unite de ncgocia
tion, 

a) }'agent negociateur pcut, pour le compte des employes 
de !'unite de negociation, par avis ecrit, exiger que l'em· 
ployeur en tame des negociat ions collectives, ou 

b) J 'employeur pc ut' par avis ecrit' exiger que ! 'agent ne
gociateur entarne des negociations collecuves, 

en vue de cooclure, de renouveler ou de reviser une convention 
collective. 

Article 3 

Des dispositions son\ ajouti:es pour habiliter la Commis
sion du travail et de l'emploi a rendre une ordonnance aux fi ns 
des articles 7 5, 76, 77 et 77 .l de la [()I relative aux re/a nons de 
travail dons /es services pub/res. 


